Language Profile

Tsez
The Hen and the Rooster

This Tsez folk tale was first published, in Tsez (in Cyrillic transliteration) and Russian translation, in A.
K. Abdulaev and I. K. Abdullaev, Cezyas folklor/Didojskif (cezskij) fol klor (Dido (Tsez) folklore),
Makhachkala-Leipzig, 2010: “Lotos”. The publication was financed by the Max Planck Institute for
Evolutionary Anthropology, which retains the right to the materials for scientific and educational
purposes and authorizes their use on this web site.

Note that the dialect represented by this version is the Mokok dialect, which differs slightly from the
Asakh dialect described in the accompanying textbook chapter. In particular, the Mokok dialect
distinguishes two long vowels, one more back and transliterated <a>, one more front and
transliterated <&>. There are some other minor differences between the text as given here and
illustrative sentences in the textbook chapter.

Note: The first line of every unit (blue text with a line number) is a hyperlink that will play an audio
file.

onoc¢un, mamalayn
ono¢u-n mamalay-n
hen-and rooster-and
the hen and the rooster

1 zownZax, zown anuAax onocun, mamalayn.
Zow-n-Aax ZOW-n anu-Aax onoCu-n mamalay-n
be. NPRS-PST.UNW-QUOT  be.NPRS-PFV.CVB be.NEG-QUOT hen-and rooster-and
‘Once upon a time there was a hen and a rooster.’

2 zeda sadagay Sumru boyx zown.
zed-a sadagay Sumru  b-oy-x ZOW-n
DEMI1.IIPL-ERG together life [II-do-IPFV.CVB be.NPRS-PST.UNW
‘They where living together.’
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3 mamalay yudes ciqgayor qacii’or bik’ix zown, onocu iduza beynoyx, iduzasi royx bi¢ix zown.
mamalay yudes cig-ayor qaci-A’or b-ik’i-x ZOW-n onocu
rooster daily forest-IN.VERSfirewood-SUPER.LAT IIlI-go-IPFV.CVB be.NPRS-PFV.CVB hen

idu-z-a b-eynoy -x zown idu-za-si r-odi-x
home-PL-IN.ESS [I-work-IPFV.CVB be.NPRS-PST.UNW home-PL-IN.ESS-ATTR IV-do-PRS

b-i¢i-x ZOW-n
III-be-PRS  be.NPRS-PST.UNW
‘Every day the rooster went into the forest for firewood, and the hen was at home doing the housework.’

4 netintow mamalaya at’iwt’a qaca rayrxo zown, nelaqgon c¢’i era onocar isalxo zown.
netin-tow mamalay-a at’iw-t’a gaca r-ayr-x ZOW-n
always-EMPH rooster-ERG ~ wet-DISTR firewood IV-bring-IPFV.CVB be.NPRS-PST.UNW

nela-q-gon c’ier-a onoca-r isal-xo zow-n
DEMI1.IISG.OBL-POSS.ESS-CNTR fire put-INF hen-LAT be.difficult-IPFV.CVB  be.NPRS-PST.UNW
‘The rooster always brought wet firewood, and it was difficult for the hen to light a fire with it.’

5 §ida mi yaq‘ulgon at’iw qaca rayraiin onocu ¢’ok’inayzai’, mamalayé di kecno Aexuniint’a Zawab teixo zown.
sida mi  yaq‘ul-gon at’iw qaca r-ayr-a-Ain onocu  c¢’ok’inay-zai’
why you today-CNTR wet firewood IV-bring-PST.WIT-INT-QUOT hen scold-CSL.CVB

mamalay-a di kec-no Aexu-n-Ain-t’a zawab  teA-xo
rooster-ERG ~ me  sleep-PFV.CVB  remain-PFV.CVB-QUOT-DISTR answer give-IPFV.CVB

ZOW-n
be.NPRS-PST.UNW
‘When the hen scolded, “Why have you brought wet firewood again, today?” the rooster answered, “I slept in.””’

6 onocas pikru bogno, cigayor za bik’inosi, nelal xizay xal bodin bi¢aniin
onoca-s pikru b-oq-no cig-ayor za  b-ik’i -nosi
hen-GEN1 idea III-become-PFV.CVB forest-IN.VERSDEM 1.SG IlI-go-ANT.CVB

neta-1 xizay  xalb-odi-n b-i¢-an-Ain
DEMI.IISG.OBL-CONT.ESS behind examination III-do-PFV.CVB IlI-be-FUT.DEF-QUOT
‘The hen had the idea, “When he goes to the forest, I will follow him.”’

7 hudayziko ono¢u mamalayl xizay biyn¢’ey cigayor bik’in.
hudayziko onocumamalay-1 xizay  b-iy-n¢’ey cig-ayor b-ik’i-n
the.next.day hen rooster-CONT.ESS  behind III-know-NEG.PST.CVB forest-IN.VERSIII-go-PST.UNW
‘The next day, the hen secretly followed the rooster into the forest.’
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8

ihuxor bik’in mamalayé ¢’ iw-li-wit’Ain fox q‘akinosi, wit’-wisiin eiix tdtazay tohro boAixno.
ihu-xor b-ik’i-n mamalay-a ¢’ iwliwit’-Ain lox  qg‘aii-nosi
river-AD.LAT 1lI-go-PFV.CVB rooster-ERG  tsiwliwit-QUOT thrice shout-ANT.CVB

wit’wis-Ain eki-x 1a-tazay stohrob-oix-no

witwish-QUOT say-IPFV.CVB water-CONT.ABL.DIST frog Ill-appear-PST.UNW

‘The rooster went to the river and after shouting "Tsiwliwit!" three times, a frog appeared out of the water, saying
"witwish".’

9 Zeda ekixosi Sebinon rok’A’o ricirno, yol yalza Zedui Zedun xecin, onocu xizo-q’‘imer butin iduyorno bik’in, nela netas
beyni boda bogno.

zed-a eAi-xosi Sebinon rok’-A’o r-i¢1-r-no
DEMI.IIPL-ERG say-PRS.PTCP something heart-SUPER.ESS IV-be-CAUS-PFV.CVB

yolyal-za zedu-A zedu-n xeci-n
be be-LCV.CVB DEMI1.IPL.OBL-SUB.ESS DEMI1.IPL.OBL-TOP leave-PFV.CVB

onocu xizor-q’fimer  b-uti-n idu-yor-no b-ik’i-n
hen back [II-turn.back-PFV.CVB  home-IN.ALL-TOP IlI-go-PFV.CVB
nel-a nela-s beyni b-od-a b-og-no

DEMI.IISG.OBL-ERG DEMI.IISG.OBL-GEN1 work III-do-INF III-begin-PST.UNW
‘Remembering what they were saying, the hen left them where they where and returned home to do her work.’

10 nesirur howozatow at’iw qacan rayrno mamalay Xizor butin baynosi, onoca esirno:

nesiru-r howoza-tow at’iw qaca-n r-ayr-no mamalay xizor
at.night-LATDEM4.SG-EMPH wet firewood-TOP IV-bring-PFV.CVB rooster back

b-uti-n b-ay-nosi onoc¢-a esir-no
[I-turn.back-PFV.CVB IlI-come-ANT.CVB hen-ERG  ask-PST.UNW
‘At night, when the rooster came back bringing this wet firewood again, the hen asked:’

11 sadaq Son rizési zowzal’, yaq‘ulgon $ida mi at’iw qaca rayrdiin?

sadaq  Yo-n r-iz-asi zow-zah’ yaq‘ul-gon sida mi at’iw qaca
together axe-TOP IV-carry-RES.PTCP be.NPRS-CSL.CVB today-CNTR why you wet firewood

r-ayr-a-Ain
IV-bring-PST.WIT.INT-QUOT
“Why did you bring wet firewood today again, although you carried the axe with you?””’

12 “kecno Aexuniin,” ekin mamalaya.

kec-no Aexu-n-Ain eli-n mamalay-a
sleep-PFV.CVB  remain-PST.UNW-QUOT say-PST.UNW rooster-ERG
“I slept in,” said the rooster.
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13 nedur resundyiin, eAin ono¢a, sasaq gacii’or di bik’a yotiin.
nedur r-esu-ndy-Ain eii-n onoc-a  sasaq qaci-A’or di
SO IV-exist-COND.CVB-QUOT  say-PST.UNW hen-ERG tomorrow  firewood-SUPER.LAT me

b-ik’-a yol-Ain
I1-go-INF  be-QUOT
“If that's the case,” said the hen, “I will go for firewood tomorrow.””

14 nelaqul sasaq ¢’urq‘otow bizin onoc¢u gacii’or bik’in.
nelaqui sasaq ¢’urq‘o-tow b-izi-n onocu qaci-A’or
on.that.day tomorrow in.the.morning-EMPH  Ill-get.up-PFV.CVB hen firewood-SUPER.LAT

b-ik’i-n
[I-go-PST.UNW
‘The next day, in the early morning, the hen got up and went for firewood.’

15 ihuxor baynosi, nela fox ¢’iw-li-wit’Ain q‘aiin.
ihu-xor b-ay-nosi nel-a lox c’iw-li-wit’-Ain q ‘aii -n
river-AD.LAT 1III- come-ANT.CVB DEMI.IISG.OBL-ERG thrice tsiwliwit-QUOT  shout-PST.UNW
‘When she came to the river, she shouted "tsiwliwit" three times.’

16 boiixno tohra wit’-wisiin eiinosi, ono¢a netaz b’ui’in bok’no ozuri royno, k’ox dAirugon bok’no k’on¢’u yecurno
b-oAix-no lohr-a wit’wis-Ain eAi-nosi
[lI-appear-PFV.CVB frog-ERG  witwish-QUOT say-ANT.CVB

ono¢-a nela-z b'ul’i-n b-ok’-no ozuri r-0y-ho
hen-ERG DEM1.IISG.OBL-GEN2 beak-and IlI-beat-PFV.CVB eye IV-take.away-PFV.CVB

k’ox &iiru-gonb-ok’-no k’on¢’u y-ecu-r-no

twice ORD-CNTR III-beat-PFV.CVB leg [I-break-CAUS-PST.UNW

‘After the frog appeared and said “witwish”, the hen struck its eye out with her beak and with a second hit broke its
leg.’

17 ono¢a quqasi gacan resu-rigirno xizor butin iduyor nexno.
ono¢-a qugdsi gaca-n r-esu-r-iqir-no xizor b-uti-n i du-yor
hen-ERG dry firewood-TOP IV-find-IV-bring-PFV.CVB back Il-return-PFV.CVB home-VERS

nex-no
come-PST.UNW
“The hen found dry firewood and brought it back home with her.’
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18 onocaqor p’estow boyin¢’ey, hudayzikogon tohroddyorno bik’in mamalaya tox ¢’iw-li-witXin g*aiinosi, wit’-wiskin
eiix yecasi k’on¢’un, sis ozurin anusi fohro boiixno.
onoca-qor p’es-tow b-oy-in¢’ey hudayziko-gon ohro-dayor-no
hen-POSS.LAT voice-EMPH  Ill-take.away-NEG.PST.CVB day.after.tomorrow-CNTR  frog-APUD.VERS-TOP

b-ik’i-n mamalay-a lox  c’iwliwit’-Ain q‘aii-nosi
[I-go-PFV.CVB rooster-ERG thrice tsiwliwit-QUOT  shout-ANT.CVB

wit'wis-Ain e Ai-x y-ec-asi k’on¢’u-n sis  ozuri-n anu-silohro
witwish-QUOT say-IPFV.CVB II-break-RES.PTCP leg-and one eye-and be.NEG-ATTR frog

b-okix-no

[I-appear-PST.UNW

‘Without saying anything to the hen, the next day the rooster went to the frog, shouted “tsiwliwit” three times, and the
frog appeared saying “witwish”, with a broken leg and a missing eye.’

19 tu mi nediw bodaiin? esirno mamalaya.
u mi  nediw b-od-d-kin esir-no mamalay-a
who.ERGyou such II-do-PST.WIT.INT-QUOT ask-PST.UNW rooster-ERG
“Who did this to you?,” asked the rooster.’

20 hul bayn debez onoca boysiin, zawab teAno lohra.
huib-ay-n debe-z ono¢-4  b-oy-s-Ain zawab  teA-nolohr-a
yesterday [II-come-PFV.CVB  you-GEN2 hen-ERG [II-do-PST.WIT-QUOT answer give-PST.UNW frog-ERG
““Yesterday your hen came and did this,” answered the frog.’

21 mamalay gaciqorno, yil-nelqorno bezux bi¢in¢’ey durimoi’ bik’in ono¢ak’ bihanayn, nelasno lohros yiletown
k’oné’un yecurno, netddy bat’an bogno, nela netaz ySutkayor bik’in.

mamalay qaci-qor-no yil-nel-qor-no b-ezu-x

rooster  firewood-POSS.LAT-and DEM2.IISG.OBL-DEMI1.IISG.OBL-POSS.LAT-and Ill-look-IPFV.CVB

b-i¢i-n¢’ey durimoX’ b-ik’i-n
[I1-be-NEG.PST.CVB  running III-go-PFV.CVB

onoCu-1’ b-ihanay-n nela-s-no lohro-s y-ile-tow-n k’on¢’u-n
hen-SUPER.ESS  III-fight-PFV.CVB DEM1.IISG.OBL-GEN1-and frog-GEN1 II-as-EMPH-TOP leg-and

y-ecu-r-no
[I-break-CAUS-PFV.CVB

nel-day bat’a-n b-0q-no nel-a
DEMI1.IISG.OBL-APUD.ABL separation-TOP IlI-become-PFV.CVB DEM1.1ISG.OBL-ERG

nela-z yutk-ayor b-ik’i-n

DEMI1.IISG.OBL-GEN2 house-IN.VERS  III-go-PST.UNW

‘Without looking for firewood or any other things, he ran off to the hen, had a fight [with her] and broke her leg just
like the frog's, separated from her and went to his own house.’
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22 SomoAa yudi rik’inosi, mamalay onocadar bik’a bayn.
Somo-Aa yudi r-ik’i-nosi mamalay ono¢u-dér b-ik’-a b-ay-n
how.many-INDF day [V-go-ANT.CVB rooster hen-APUD.VERS III-go-INF IlI-come-PFV.CVB
‘After some days had passed, the rooster came to the hen.’

23 onocu sosisi begirxanuiin inkarno boyn bi¢ési zown, yaq‘uino tohrodar bik’ikin.
onoCu  sosi-si b-egir-x-anu-Ain inkar-no b-oy-n b-i¢-asi
hen at.first-ATTR  III-let-IPFV.CVB-NEG-QUOT rejection-TOP III-do-PFV.CVB  IlI-be-RES.PTCP

ZOw-n yaq‘ul-no  lohro-dar b-ik’i-Ain
be.NPRS-PFV.CVB today-TOP frog-APUD.VERS IlI-go.IMP-QUOT
“I won't let you in,” the hen rejected [him] at first, “Go to the frog again, today!”’

24 mamalaya nelar t’ok’ow bik’a¢’inin rexuxanusi rozin teino, nece bayn ¢erayzal’ onoca za idur begirno.
mamalay-4 nela-r t’ok’ow b-ik’-a¢’in-Ain r-exu-xanusi
rooster-ERG DEM1.IISG.OBL-LAT anymore III-go-NEG.FUT.DEF-QUOT IV-break-NEG.PRS.PTCP

rozi-n teA-no
word-TOP  give-PFV.CVB

nece b-ay-n cerad-zak’ ono¢-a za idu-r b-egir-no

so.much IlI-come-PFV.CVB beg-CSL.CVB hen-ERGDEM1.SG home-LAT III-let-PST.UNW

“The rooster gave his unbreakable word, “I will not go to her anymore,” and since he begged so much, the hen let him
home.’

25 nelik’ay soder zedur Zedu bi¢’zin bogno, t’ok’ow mamalay ihuxor ohroderno bik’ix zown anu, netin quqgasi gurow
gacan rayrxo zown anu.
nel-A’ay soder Zedu-rzedu bi¢’zi-n
DEMI.IISG.OBL-SUPER.ABL  after DEMI1.JPL.OBL-LAT DEMI1.IPL.OBL understand-TOP

b-0g-no
III-become-PFV.CVB

t’ok’ow mamalay ihu-xor lohro-der-no b-ik’i-x ZOW-N anu
anymore rooster river-AD.LAT frog-APUD.LAT-TOPIII-go-IPFV.CVB be.NPRS-PFV.CVB be.NEG

netin quqgésigurow  gaca-n r-ayr-xo Zow-n anu

always dry exceptfirewood-TOP [V-bring-IPFV.CVB be.NPRS-PFV.CVB be.NEG

‘After that, they understood each other, the rooster didn't go to the frog at the river anymore and always brought dry
firewood only.’

26 p’es-p’aq’ anusi sadaq Sumru boyx ricin.
p’es-p’aq® anu-sisadaq Sumrub-oy-x  r-i¢i-n
hubbub be.NEG-ATTR together life III-do-IPFV.CVB II.PL-be-PST.UNW
‘And they lived peacefully together.’
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List of morpheme gloss abbreviations

-1V (noun genders)
ABL ablative (where from?)
AD position at

ANT anterior

APUD  position near
ATTR  attributive

CAUS causative

COND conditional (converb)
CNTR  contrastive
CONT position among
CSL causal (converb)
CVB converb

DEF definite

DEM  demonstrative
DIST  distal

DISTR distributive
EMPH emphatic

ERG ergative

ESS essive (where at?)
FUT future

GEN genitive

IMP imperative

IN position in

INDF  indefinite

INF infinitive

INT interrogative
IPFV  imperfective
LAT lative (where to?)
LCV locative (converb)
NEG negative

NPRS  non-present

OBL oblique

ORD ordinal
PFV perfective
PL plural

POSS  position on vertical surface (also idiomatic uses relating to possession)
PRS present

PST past

PTCP  participle

QUOT quotative

RES resultative

SG singular

SUB position under

SUPER position on, above

TOP topic

UNW  unwitnessed

VERS  versative (where towards?)
WIT witnessed
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